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ProjectManagement
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Ο κόσμος της
Μετάφρασης



Προσωπικά χαρακτηριστικά μεταφραστ(ρι)ών 
σύμφωνα με τις επαγγελματικές μονογραφίες 10 χώρων
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Ικανότητα συγκέντρωσης 

Ευελιξία/προσαρμοστικότητα 

Αυστηρότητα 

Αντοχή στην πίεση 

Δίψα για γνώση 

Ευστροφία 

Αγάπη για τους πολιτισμούς 

Αμεροληψία/αντικειμενικότητα 

Διακριτικότητα/εχεμύθεια 

Ενδιαφέρον για την επικαιρότητα 

Συνέπεια 

Μεθοδικότητα/πειθαρχία 



Υποτιτλίστριες και υποτιτλιστές: Οι κασκαντέρ της μετάφρασης
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Υποτιτλίστριες και υποτιτλιστές: Οι κασκαντέρ της μετάφρασης



Ορκωτές
μεταφράστριες 

και 
ορκωτοί 

μεταφραστές 
στη Γερμανία 



Ορκωτές μεταφράστριες και ορκωτοί μεταφραστές στη Γερμανία 



Ορκωτές
μεταφράστριες 

και 
ορκωτοί 

μεταφραστές 
στη Γερμανία 



Η διερμηνεία στα
θεσμικά όργανα
της Ευρωπαϊκής

Ένωσης



Διαδοχική Ταυτόχρονη

 Ο ομιλητής ολοκληρώνει την
παρέμβασή του και στη
συνέχεια ο διερμηνέας
μεταφράζει.

Ο διερμηνέας μεταφράζει κατά
τη διάρκεια της παρέμβασης
του ομιλητή.

Είδη διερμηνείας



Η διερμηνεία σε αριθμούς

24 Επίσημες Γλώσσες

800 μόνιμοι διερμηνείς

3200 διαπιστευμένοι διερμηνείς

40% εργάζεται σε τακτική βάση

Και καλύπτει πάνω από το 50% των αναγκών διερμηνείας

Που αντιστοιχούν σε εκατοντάδες χιλιάδες ωρών



Συνεδρίαση στο Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης



Το επάγγελμα του διερμηνέα

Οι συνθήκες εργασίας ορίζονται στη συλλογική σύμβαση που έχει

υπογραφεί από την Διεθνή Ένωση Διερμηνέων Συνεδρίων.

Οι διερμηνείς έχουν στη διάθεσή τους έγγραφα εργασίας, για να

προετοιμαστούν.

Μεταφράζουν νοήματα και όχι προτάσεις.

Μελετούν και ενημερώνονται διαρκώς για εξελίξεις στην παγκόσμια

πολιτική σκηνή.

Μαθαίνουν την απαραίτητη ορολογία.

Ταξιδεύουν συχνά.



Αξιοποίηση της εξ
αποστάσεως διερμηνείας
(remote interpreting)
Χρήση πλατφόρμας RSI
(Remote Simultaneous
Interpretation)
Ένας διερμηνέας ανά καμπίνα
Δημιουργία κόμβων (hubs)
Τεχνικές δυσκολίες

Η πρόκληση της πανδημίας



Localisation

Επιχώρια(τοπική)
προσαρμογή στον

ελληνόφωνο χώρο 



Τι είναι το localisation;1

Περιεχόμενο

Στοιχεία προς μετάφραση2

Προκλήσεις3

Γιατί να ασχοληθείτε με
το localisation

4

Αντί επιλόγου5



Localisation (l10n)
«Η διαδικασία κατά την οποία ένα

προϊόν προσαρμόζεται στις
απαιτήσεις ενός επιχωρίου (locale)

με συγκεκριμένη πολιτισμική
ενότητα και γλωσσικά

χαρακτηριστικά»(Pym, 2003)

«Η διαδικασία κατά την οποία ένα
ψηφιακό προϊόν (συνήθως

κατασκευασμένο στις ΗΠΑ)
μεταφράζεται και προσαρμόζεται

στις συμβάσεις μιας γλώσσας-
στόχου, προκειμένου να γίνει πιο

θελκτικό προς το αγοραστικό
κοινό»(Esselink, 2000)

«Διαχείριση της απόστασης
μεταξύ πολιτισμών»

(Riot, 2017)

1

2

3

Διαφορετικά

-Επιχώρια προσαρμογή
-Τοπική προσαρμογή

-Εξελληνισμός





Υλικό Λογισμικό

Εγχειρίδια
Συσκευασίες

Επιπρόσθετο υλικό 
(ειδικές εκδόσεις, συλλεκτικά

αντικείμενα)
 

Ιστότοποι
Αρχεία Readme

Διάλογοι (μεταγλώττιση)
Διάλογοι (υποτιτλισμός)

Περιβάλλοντα χρήστη (UI)
Στοιχεία γραφιστικής



Πιστότητα στον σκοπό του
κειμένου

1

  Προκλήσεις

Περιορισμός ηλικίας
(PEGI)

2

Ποικιλομορφία
βιντεοπαιχνιδιών

3

Γνώση αντικειμένου4

Γλωσσικοί/πολιτισμικοί
παράγοντες

5

Μετάφραση μεταβλητών7

Συνοχή κειμένου6

Περιορισμοί χαρακτήρων8

Χρόνος (Sim-ship)9



Μεταβλητές Ορολογία/χαρακτήρες

[1] [2] from [3] at [4]!
<ADJ> <NOUN> from <BAND>

at <VENUE>!
 

Poor show from the Boyz at
the Plaza!/Unique concert from

Claxon5 at the Coliseum!

Multiplayer (11)
Παιχνίδι πολλαπλών παικτών (26)

PvP
PvE

 



Θετικά Αρνητικά

Ποικιλομορφία κειμένων
Πολυάριθμες διαδικασίες

Τεράστια ελευθερία
Δημιουργικότητα

Easter eggs
 

Διαφορετικές δεξιότητες
Χρήση μεταφραστικών εργαλείων
Γνώση θεωρίας της μετάφρασης

Φιλολογικές συμβάσεις
NDA

 
 



επιλόγου

Αντί
Νέος κλάδος

Έλλειψη ενημέρωσης
Διαφορετικές οπτικές 

(π.χ. υποτιτλισμός, μεταγλώττιση)
Πολυάριθμες προκλήσεις

Μεταφραστικό αποτέλεσμα
επηρεάζεται και από εξωτερικούς

παράγοντες



πολύ!

Ευχαριστώ



https://gp.enl.auth.gr/el/postgraduate/msc-5



Ευχαριστούμε!

Herzlichen
Dank!

Είμαστε
στη

διάθεσήσας γιαερωτήσειςκαι σχόλια!
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